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The four preceding articles in this series ! have been devoted to the chapter
‘ Verbs’ of Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der © Muqaddimat
al-adab’ von Zamaxsart, 1, attention being focused chiefly on the doubtful or
erroneous transliterations of the Xw. glosses provided by the editor, Johannes
Benzing. In this final article we return to the incomplete chapter on ‘ Nouns’
which begins the book. Many of the glosses in Mug., 1-72 (Benzing, 1-60)
remain sadly obscure, being insufficiently pointed hapax legomena of the type
CCByk, BC’Dyk. Even some of these entries show the inadequacy of
Benzing’s transliteration scheme, e.g. TBBe¢ 22.1 to indicate * BBBc¢ with the
points of ¢, probably for the first letter ’, RNB 25.4 for * RBB with one point,
probably for -n- °, B> BBwk 40.3 which could well be B’mwk, kCYNyk 26.5 but
BCBByk 44.4 for the identical sequence of undotted letters, §¥>’MY’Nyk 49.1
for what could as well be $I”S’Byk, NTY 58.4 ¢ owl’ for what is undoubtedly,
if surprisingly, nty. In every such case reference to the facsimile is absolutely
essential, and occasionally profitable, as will be seen below.

1.2 nb’snyk : for nabira, nabisa, navdsa, etc. ¢ grandson’. At this single
occurrence only initial #n- is pointed, so by Benzing’s own scheme we should
have nB’SN Yk at most. Pers. *napdsa(ka) has been widely borrowed (v. EV P,
54, nwasat), but only one other language has a further consonantal suffix,
viz. Sgd. npyysn, Yayn. nipaySin. This suggests a Xw. *np’$nvk; for the
preservation of -p-, cf. nps-, my 84.1, 345.3.

14 XN°dyk: ‘pusar-i japsanida-§uda’ exceeds reasonable bounds of
arbitrariness. Where Wetzstein has jupsanida, for éaps-, what is the point of
half-correcting the error ? More important, what  gewisse Wahrscheinlichkeit ’
is there that an adoptive son would be called ‘ bought’ in Khwarezmian ?
*zn’dvk might be p. p. of ’zn- ‘buy’ (my 90.1), as rynd’dk here, for pusar-
z@nda (s0), is p. p. of rynd- ‘call’. This CB’dvk could as, if not more, likely be
*¢p’dvk from ép-, only attested in 449.3 épd’hyd’br °y &ky$ © contrived the lie
against him’, 3’ &’k °the fabrication’. Though the preservation of ¢é- is
remarkable, this could be the base dap- ‘ *affix ’ underlying NP éaps-.

3.1 hm-Pnc: °fellow-townsman’, read hm-n’fe, from n’f ‘ town’, 274.4,
297.5, etc. The function of -¢ is obscure, since neither fem. nor pl. is called for.
Sgd. has n’f ¢ people, nation ’, n’fc ¢ a national ’, but the latter kind of adjective
would be out of place in the Xw. compound.

3.3 b’rzRnyc: ‘hireling’. p’rz has been met often, v. especially my
495.4. This might be *p'rarnvc < *p’rz-mrn’k  wage-eater’, again with

1In BSOAS, xxxmi, 3, 1970, 540-59; xxx1v, 1, 1971, 74-90; 2, 1971, 314-30; 3, 1971,
521-317.



